3rd Sunday of Advent
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Rejoice in the Lord always: again I say, rejoice. Let your modesty be known to all men: for the Lord is nigh. Be nothing solicitous: but in every thing by prayer let your petitions be made known to God. -- (Ps. 84. 2). Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob. V.: Glory to the Father . . . -- Rejoice in the Lord always . . . 
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COLLECT

    Aurem tuam, quaesumus Domine, precibus nostris accommoda: et mentis nostrae tenebras gratiae tuae visitationis illustra. Qui vivis et regnas cum Deo Patre . . . 

   Incline Thine ear, we beseech Thee, O Lord, to our petitions: and, by the grace of Thy visitation, enlighten the darkness of our minds. Who livest and reignest, with God the Father, in the unity . . .   

EPISTLE ¤ Phil 4. 4-7
Lesson from the Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Philippians.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses.
["The Lord is nigh," says St. Paul, "rejoice in the Lord." May our faith and hope in Jesus Christ our Lord, always increase!] 

   Fratres: Gaudete in Domino semper: iterum dico, gaudete. Modestia vestra nota sit omnibus hominibus: Dominus prope est. Nihil soliciti sitis: sed in omni oratione, et obsecratione, cum gratiarum actione, petitiones vestrae innotescant apud Deum. Et pax Dei, quae exsuperat omnem sensum, custodiat corda vestra et intelligentias vestras, in Christo Iesu Domino nostro.  

  Brethren, Rejoice in the Lord always: again I say, rejoice. Let your modesty be known to all men. The Lord is nigh. Be nothing solicitous: but in every thing, by prayer and supplication, with thanksgiving, let your petitions be made known to God. And the peace of God, which surpasseth all understanding, keep your hearts and minds in Christ Jesus our Lord. 
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GRADUAL
 Thou, O Lord, that sittest upon the Cherubim, stir up Thy might and come. V.: Give ear, O Thou that rulest Israel: that leadest Joseph like a sheep.
   Alleluia, alleluia. V.: Stir up, O Lord, Thy might, and come to save us. Alleluia. 
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GOSPEL ¤ John 1. 19-28
† Continuation of the holy Gospel according to St. John.
† Sequentia sancti Evangelii secundum Ioannem.
[St. John, the precursor of Our Lord, announces the coming of the Messias, tells of His majesty and greatness, and effaces himself before Him, for "he gives testimony of the true Light, who is Jesus."] 

   In illo tempore: Miserunt Iudaei ab Ierosolymis sacerdotes et levitas ad Ioannem, ut interrogarent eum: Tu quis es? Et confessus est, et non negavit: et confessus est: Quia non sum ego Christus. Et interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias es tu? Et dixit: Non sum. Propheta es tu? et respondit: Non. Dixerunt ergo ei: Quis es, ut reponsum demus his qui miserunt nos? Quid dicis de te ipso? Ait: Ego vox clamantis in deserto: Dirigite viam Domini, sicut dixit Isaias Propheta. Et qui missi fuerant, erant ex Pharisaeis. Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei: Quid ergo baptizas, si tu non es Christus, neque Elias, neque Propheta? Respondit eis Ioannes, dicens: Ego baptizo in aqua: medius autem vestrum stetit, quem vos nescitis. Ipse est, qui post me venturus est, qui ante me factus est: cuius ego non sum dignus ut solvam eius corrigiam calceamenti. Haec in Bethania facta sunt trans Iordanem, ubi erat Ioannes baptizans. 

   At that time the Jews sent from Jerusalem priests and levites to John, to ask him: Who art thou? And he confessed, and did not deny: and he confessed: I am not the Christ. And they asked him: What then? Art thou Elias? And he said: I am not. Art thou the Prophet? And he answered: No. They said therefore unto him: Who art thou, that we may give an answer to them that sent us? What sayest thou of thyself? He said: I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord, as said the Prophet Isaias. And they that were sent were of the Pharisees. And they asked him, and said to him: Why then dost thou baptize, if thou be not Christ, nor Elias, nor the Prophet? John answered them, saying: I baptize with water: but there hath stood one in the midst of you whom you know not. The same is He that shall come after me, who is preferred before me: the latchet of whose shoe I am not worthy to loose. These things were done in Bethania, beyond the Jordan, where John was baptizing.    

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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OFFERTORY 

Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob: Thou hast forgiven the iniquity of Thy people.  
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Say to those whose hearts are frightened: Be strong, fear not! Here is our God,
he comes to save us. 1. The desert and the parched land will exult; the steppe
will rejoice and bloom. 2. The glory of Lebanon will be given to them, the
splendor of Carmel and Sharon. 3. They will see the glory of the Lord, the
splendor of our God. 4 Strengthen the hands that are feeble, make firm the
knees that are weak. 5. Then will the eyes of the blind be opened, the ears of
the deaf be cleared. 6. Then will the lame leap like a stag, then the tongue of
the dumb will sing. 7. Streams will burst forth in the desert, and rivers in the
steppe. 8 The burning sands will become pools, and the thirsty ground, springs
of water.




Post Communion

Deo Gratias

